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Ficha de presentación de trabajos

	Datos de la obra

Todos los datos de esta sección son obligatorios

Obra original

Título de la obra (en lengua original):

Editor de la obra:                                                             Autor de la obra:               

Año de edición:                                                                Lengua de origen:


                                

ISBN (especificar“No tiene ISBN”, si fuera el caso):

Área de conocimiento:
    En caso de duda, utilizar el Tesauro Spines: http://pci204.cindoc.csic.es/tesauros/SpinTes/Spines.htm.

Obra traducida

Título de la obra traducida (en español):

Editor de la obra traducida:                                                Mes y año de la edición1:   

Lugar de edición:
ISBN (especificar“No tiene ISBN”, si fuera el caso):
Dimensiones:                                                                     Número de páginas:
 1 Si la fecha no figura en la obra, adjuntar un documento justificativo firmado por el editor o la imprenta.



	Datos del (de los) concursant(es)1
Nota: Si se trata de una traducción colectiva, indicar en primer lugar el nombre de la persona que representará al grupo. Este concursante será el único contacto con los organizadores. En caso de obtención de un premio, posteriormente el grupo puede cambiar de representante para la entrega del Premio.

Nombre:


                                  Apellido:
Calle y Nº:
Ciudad:





             Código Postal:
Provincia o Estado:




  País2:
Teléfono:




             Fax:
Correo electrónico3:


	Apellidos, nombres y país de residencia2 de los otros traductores,

en caso de trabajo colectivo:

	Apellido
	Nombre
	País de residencia2

	
	
	

	
	
	

	
	
	

	1 Datos obligatorios. Los mismos deben coincidir con el lugar de residencia permanente del traductor

2 Indicar Puerto Rico en caso de residencia en el Estado Libre Asociado de Puerto Rico

3 Dato obligatorio. En caso de no poseer dirección electrónica propia, facilitar alguna
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El (los) firmante(s) declara(n) que:
· los datos incluidos en esta ficha son exactos;

· los concursantes conocen y aceptan las condiciones de las bases del Premio Panhispánico de Traducción Especializada, en particular:

· que los concursantes son residentes habituales en uno de los países indicados en las bases del Premio Panhispánico de Traducción Especializada;

· que la obra candidata ha sido publicada y difundida de manera no restringida;

· que la obra candidata no ha sido premiada previamente;

· que los concursantes aceptan, sin reservas, el compromiso de no retirar la obra una vez sometida;

· que el fallo del Jurado será inapelable;

· que no se devolverá ninguna obra, premiada o no premiada, sin que quepa reclamación alguna;

· que los ganadores autorizan a las instituciones organizadoras a utilizar su nombre e imagen, así como las señas e imágenes de las obras ganadoras en los actos de presentación y material promocional que se consideren apropiados;

· que los organizadores se reservan el derecho de solicitar informaciones complementarias en caso de dudas en cuanto al país de residencia del concursante, a los derechos sobre la traducción o a cualquier hecho ligado directamente a la naturaleza del certamen. En caso de irregularidades o de imposibilidad de confirmación de dichas informaciones, las obras serán descalificadas;

· que la ausencia de los datos obligatorios requeridos en esta ficha es causa de rechazo de la obra;

· que toda relación afectiva o familiar con alguno de los jurados debe ser notificada por estos últimos, en cuyo caso se optará por solicitar la participación de otros jurados. En caso de ausencia de notificación, la obra puede ser invalidada;

· que los concursantes deben haber notificado al editor de la obra candidata sobre las condiciones del Premio Panhispánico de Traducción Especializada y que este último no tiene objeción alguna.

Nota importante: 

· Esta ficha debe ser firmada por el traductor (o todos los traductores, en caso de obra colectiva) en el lugar señalado en las dos hojas.

· La ficha debe ser enviada junto con:
· La obra candidata al Premio (dos ejemplares)

· La obra en lengua original (un ejemplar)

· Currículum vitae del (de los) concursante(s).

· La fecha límite para realizar el envío es el 15 de julio (incluido) de 2006, dando fe el sello de la oficina o empresa de correos. Los organizadores no considerarán las obras recibidas después del 4 de agosto de 2006. Se rechazarán las obras que no hayan sido enviadas por vía postal (no se aceptan entregas personales).

· Igualmente, se debe enviar por correo electrónico y en formato digital recuperable (*.doc, *.rtf, *.txt) la copia de la ficha de presentación de trabajos y el (los) currículum(s) vitae a la dirección dtil@unilat.org con la referencia (Objeto): “II Premio Panhispánico”.
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Información: http://dtil.unilat.org/panhispanico/
